
 

 

 
 

Bienvenue au sein de votre maison Parisienne ! 
Welcome in your Parisian home!     

 

 
 

Hôtel de Londres Eiffel 
1, rue Augereau – 75007 Paris 

+33 (0)1 45 51 63 02 
info@londres-eiffel.com 
www.londres-eiffel.com 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  



 

 

Notre philosophie – Our Philosophy 
 

Telle une maison à la Française (immeuble construit jadis 
pour les ouvriers ayant construit la Tour Eiffel), chacune de 
nos chambres a bénéficié d’une attention toute particulière 
et l’optimisation de l’espace en a fait un lieu 
confortable, fonctionnel et douillet. 
 
Notre fil conducteur : préserver l’âme de la maison tel un 
joyau et laisser flotter dans l’air un parfum de bien-
être que notre fidèle équipe sait si bien entretenir. 
 
Notre souhait : « Participer à la réussite de votre séjour et 
faire que Paris reste Magique ». 
 
Like a typical French home (built formerly for the builders of 
the Eiffel Tower), each of our rooms benefits from a unique 
decor and a special attention to details and the optimization 
of the space made it a comfortable, functional and cozy 
home. 
 
Our main wish: to protect the soul of the house like a 
precious jewel and to let a particular atmosphere float in the 
air, so you feel like in your own Parisian home. It is a feeling 
that the whole team knows how to create.  
 
Our wish: « To participate in the success of your stay and 
that Paris remains Magic ». 

 
Famille Prigent, Owner since 1997 

 
 



 

 

Les Services de l’hôtel – Hotel’s services 
 
L’Hôtel est non-fumeur / The hotel is non-smoking  
 
Pour la propreté de l’hôtel, nous vous remercions de ne pas 
apporter de nourriture / For the cleanliness of the hotel, we 
kindly ask our guests not to bring any food. 
 
Horaires de l’accueil / Welcoming hours : 24h/24 - 7j/7 
 
Check-in / Check-out: 15h00 (3.00 pm) / 11h30 (11.30 am) 
 
Petit-déjeuner buffet 
De 7h00 à 10h00, un petit-déjeuner buffet vous sera servi 
dans notre salon. Nous espérons que vous apprécierez toute 
l’attention portée à la sélection de nos produits locaux et 
issus de l’agriculture biologique, pour bien commencer la 
journée. 
 
Il s’agit d’un petit-déjeuner froid typiquement français, où la 
qualité a été privilégiée, pour une vraie expérience 
Parisienne. 
 
Tarif : 20 euros (un petit-déjeuner continental peut être 
servi dans votre chambre : 24 euros) 
 

 
 
 



 

 

 
 
Breakfast  
A buffet breakfast is served from 7.00am to 10.00am in our 
lounge.  
 
We hope you will appreciate the great care taken to select 
local and organic products to start your day just right.  It is a 
cold buffet, just like a traditional French breakfast for a true 
Parisian experience, where quality is more important than 
quantity.  
 
Rate: 20 euros (a continental breakfast can be served in 
your room: 24 euros) 
 
 
 



 

 

 
 
Service bar dans nos salons (service à la demande - pour 
toute demande il convient de se rapprocher de la réception) 
Boissons chaudes : thé / café à votre disposition à la 
réception  
Boissons fraîches : 3 à 5 euros l’unité 
Bières :  6 euros l’unité 
Champagne : demi-bouteille : 40 euros / bouteille : 60 euros 
 
Bar service in our lounge (On request – please ask the 
reception for any query) 
 
Hot beverages: tea / coffee at your disposal at the 
reception  
Fresh drinks: 3 to 5 euros per drink 
Beer: 6 euros per bottle 
Champagne: half bottle:  40 euros / bottle: 60 euros 



 

 

 
Service de conciergerie 
La réception est à votre disposition pour tous 
conseils et réservations durant votre séjour 

(transports, restaurants, services ou excursions). N’hésitez 
pas à composer le 9 pour nous joindre depuis le téléphone 
de votre chambre  
 

     Conciergerie service 
     The front desk team is at your disposal for any 

recommendations and reservations during your stay 
(transportations, restaurants, services or excursions). Don’t 
hesitate to dial 9 from your room’s phone to call us   
 
 

 



 

 

 
WIFI haut débit (fibre optique) sécurisé et gratuit 
Réseau : Hôtel Londres Eiffel 
Mot de passe : samba007 
Pour la sécurité du réseau, le système peut vous demander 
de ressaisir le mot de passe à tout moment. 
 
High speed WIFI (optic fiber) secured and free 
Network: Hôtel Londres Eiffel 
Password: samba007 
For security reasons, the system might ask for the password 
again at any time.  
 
Service de Transport 
N’hésitez pas à nous solliciter pour organiser votre départ ou 
vos déplacements.  
Attention, tous les taxis parisiens ont des frais de 5 euros 
pour les demandes immédiates et 7 euros pour les 
réservations à l’avance.  
 
Transport Service 
Don’t hesitate to contact us to organize your departure or all 
your daily journeys. 
Please note that Parisian taxis will charge 5 euros for all 
immediate demands on top of the meter, while a pre-
arranged taxi (at least 30mins prior) will have an extra 7 
euros fee. 
 
  



 

 

Service bagages  
Une bagagerie sécurisée est à votre disposition au niveau 
de la réception. Laissez vos bagages en toute sécurité pour 
profiter de la journée  Composez le 9 pour obtenir de l’aide!  
 
Luggage room 
A secured room is at your disposal at the front desk. Leave 
your luggage and enjoy your day carefree  Dial 9 to get 
some help!  
 
Bibliothèque & jeux  
Envie de lecture, envie de jouer entre amis ou en famille, 
notre bibliothèque vous offre un grand choix. Laissez-vous 
tenter ! 
 
Library & games 
Feeling like reading or playing with family and friends, our 
library offers a large choice of books and games. Enjoy! 
 
Business corner 
Pour imprimer vos documents, transférez-les à  
info@londres-eiffel.com et nous nous chargerons de les 
imprimer. 
 
Business corner 
You need to print documents? Please forward them to our 
email address info@londres-eiffel.com and we will print 
them for you! 
 
  



 

 

Machine à glaçons  
Disponible 24h/24 dans notre salon. 
 
Ice machine 
Available 24h/24 in our lounge. 
 
Repassage 
Un fer à repasser et sa table sont à votre disposition à la 
réception. 
 
Ironing services  
An iron & ironing board are at your disposal at the front desk. 
 
Service de lingerie 
Un sac à linge est disponible dans votre chambre. La liste de 
prix est disponible à la réception. Il vous faudra 
impérativement nous déposer vos vêtements avant 10 
heures à la réception, ils vous seront retournés le soir-
même. Service non disponible dimanche et jours fériés. 
 
Laundry Service 
A laundry bag is available in your room. The pricelist is 
available at the front desk. The bag must be dropped off 
before 10.00 am at the front desk and will be delivered on 
the same day in the evening. No service on Sundays and 
bank holidays.  
 
  



 

 

Pour bébé 
Un lit bébé, une chaise haute, un matelas à langer et du 
matériel pour réchauffer la nourriture sont disponibles à la 
réception. 
 
For babies 
A baby cot, highchair, changing mat and a microwave to 
warm up food are at your disposal at the front desk. 
 
Journaux et Magazines en français et en anglais sont 
disponibles à la réception. 
 
Newspapers and magazines in French and in English are 
available at the front desk. 
 
Appareil adapté 
Un téléphone à grosses touches est à votre disposition à la 
réception. 
 
Adapted appliance. 
A push-button telephone is at your disposal at the front 
desk. 
 
Questionnaire de satisfaction 
La satisfaction de notre clientèle étant notre priorité, nous 
avons mis en place un questionnaire de satisfaction pour 
nous assurer que nous avons bien répondu à vos attentes. 
Celui-ci est à votre disposition à la réception, sur demande. 
 
  



 

 

Satisfaction questionnaire 
As our guest’s satisfaction is essential for us, we created a 
satisfaction questionnaire, to be sure that we fulfilled your 
demands and expectations. It is at your disposal at the front 
desk, upon request. 
 
Tri sélectif 
Une poubelle de tri-sélectif est disponible à la réception. 
N’hésitez pas à y déposer vos plastiques, cartons, verres, 
pour nous aider dans notre démarche RSE. 
 
Recycling 
Help us in our recycling approach, thanks to the recycling 
trash available at the lobby (for plastic, glass, paper). 
 

 
 
  



 

 

Questionnaire de satisfaction 
La satisfaction de notre clientèle étant notre priorité, nous 
avons mis en place un questionnaire de satisfaction en ligne 
pour s'assurer que nous avons bien répondu à vos attentes. 
Celui-ci est à votre disposition, en scannant le QR code ci-
dessous. 
 
Satisfaction questionnaire 
As our guest’s satisfaction is essential for us, we created an 
online satisfaction questionnaire, to be sure that we fulfilled 
your demands and expectations. It is at your disposal, 
flashing the QR code below. 
 
 
 

 
  



 

 

Services dans la chambre  
 Services in your room 

 

 
 
Téléphone 

- Réception : composez le 9  
- Pour un appel vers l'extérieur : composez le “0” + 

numéro d’appel (le coût de l’appel sera 
automatiquement reporté sur votre facture, 
coût/unité : 0,30 euros)    

- Pour appeler une autre chambre :  composez 
directement le numéro de chambre. 

 
Telephone 

- Front desk: dial 9    
- To call outside: dial “0” + phone number (any call will 

automatically be put on your bill, price/unit: 0,30 
euros)              

- To call another room: dial directly the room number  
 



 

 

Service réveil 
S’adresser à la réception pour programmer un réveil 
automatique (bien vous assurer que votre téléphone de 
chambre est bien raccroché, car c’est celui-ci qui fera office 
de réveil). 
 
Wake-up call 
Ask the front desk team to program an automatic wake-up 
call (make sure your room’s phone is well hung up, as it will 
be your alarm o’clock). 

 
Adaptateurs (Voltage en France : 220V) 
A votre disposition à la réception. Pour votre confort nous 
avons installé des prises USB dans votre chambre. 
 
Adapters (Voltage in France : 220V) 
Plug adapters are at your disposal at the front desk. For your 
comfort we installed USB plugs in your room. 
 
Climatisation 
Vous pouvez contrôler la température de votre chambre grâce 
à la télécommande située à l’entrée. Le mode sera quant à lui 
préprogrammé automatiquement en fonction de la saison, en 
respectant le plan de sobriété énergétique (soit 19° en hiver et 
26° en été) 
 
Air conditioning 
You can regulate the temperature of your room at your 
convenience with the control panel in your room. The mode will 
be pre-programmed following the French “energy 
conservancy” law, according to the season (19°C in winter and 
26°C in summer). 



 

 

 
 
Cintres supplémentaires 
Des cintres sont automatiquement mis dans votre chambre 
n’hésitez pas à nous en demander en plus si nécessaire. 
 
Additional hangers 
Hangers are automatically displayed in your cupboard, do 
not hesitate to ask us if you need more. 
 
Chauffage 
Vous pouvez contrôler sa température grâce au thermostat 
situé sur le radiateur mural de votre chambre (tournez vers 
la gauche pour l’allumer et vers la droite pour l’éteindre). 
 
Heating 
You may regulate the temperature of your room with the 
silver knob located of the wall radiator (left to turn on/ right 
to turn off). 
 
Plateau de courtoisie 
Nous avons le plaisir de mettre à votre disposition une 
bouilloire avec du thé et du café. Merci de ne mettre aucun 
autre liquide que de l’eau dans la bouilloire (à proscrire le lait 
et le sachet de thé dans la bouilloire)  
 
Courtesy tray 
We have the pleasure to offer you the possibility to make 
your own tea or coffee in your room, through a courtesy 
tray. Thank you for putting ONLY water inside the kettle (no 
milk, neither tea bags in the kettle, please). 



 

 

 
Télévision 
Votre télévision est équipée d’un système de Chromecast 
sécurisé, ainsi vous pouvez transférer depuis votre 
smartphone vers la télévos divers abonnements TVs et 
audios, tels que OCS, Primevideo, Netflix, Appletv, 
Canal+, Disney+, Spotify, etc… grâce à l’icône  
Dès que vous aurez fait votre check-out tous vos 
mots de passe seront automatiquement supprimés. 
 
TV 
Your TV is equipped with a secured Chromecast system, 
which gives you the possiblity to transfer your video and 
audio subscriptions, such as OCS, Primevideo, Netflix, 
AppleTV, Canal+, Disney+, Spotify etc…from your 
smartphone to the TV thanks to the icon :  
 
At your check out all your passwords and files will be 
automatically deleted. 
 
Oreillers 
Pour vous offrir un meilleur confort, nous avons sélectionné 
des oreillers de la marque française “Drouault”. Les oreillers 
carrés ont été choisis pour leur fermeté et les rectangulaires 
pour leur côté moelleux. N’hésitez pas à nous solliciter si 
vous souhaitez des oreillers supplémentaires en fonction de 
leurs spécificités. 
 
  



 

 

Pillows  
To offer you the best comfort, we selected pillows from the 
French brand “Drouault”. Square ones are ferms when the 
rectangular ones are softs. Do not hesitate to contact us for 
extra pillows according to your preferences. 
 
Linge et articles de toilette supplémentaires 
Possibilité d’obtenir du linge ou des articles de toilette 
supplémentaires (serviettes, chaussons, cotons/cotons 
tiges, bonnet de douche, kit dentaire, set féminin, kit rasoir, 
sur demande). Merci de vous adresser à la réception. 
 
Extra towels and bathroom items 
Possibility to get extra bathroom towels or items (towels, 
slippers, cotton wool, cotton buds, shower caps, ladies set, 
shaving kit, toothbrush, on demand). Please ask the front 
desk team.  
 
Pour des raisons de sécurité, vous ne pouvez pas brancher 
votre sèche-cheveux dans la prise rasoir de votre salle de 
bain. Une prise adaptée a été installée à cet effet à l’entrée 
de cette dernière. 
 
For security regulations you cannot plug your hairdryer in 
the shaving plug inside of the bathroom. A regular plug was 
installed for this purpose just outside the bathroom door. 
 
  



 

 

Bain et corps 
Soucieux d’apporter des produits de haute qualité à notre 
clientèle, nous avons sélectionné une gamme de soins 
quotidiens L’Occitane en Provence. 
 
Bath and body cares 
As we wish to offer only high-quality products to our guests, 
we have chosen L’Occitane en Provence for all the 
bathroom toiletries. 

 
 

 

 
 
  



 

 

Quelques adresses utiles dans le quartier 
Some useful addresses in the area 

 

Bureau de poste : La Poste : 37, avenue Rapp 75007 Paris 
Horaires : de 10h à 13h00 - 14h à 18h30 du lundi au vendredi 
et de 10h à 13h le samedi (fermeture le dimanche) 
 
Post Office : La Poste : 37, avenue Rapp 75007 Paris 
Opening hours: from 10am to 1pm – 2pm to 6.30pm from 
Monday to Friday, and from 10am to 1pm on Saturday. 
Closed on Sunday. 
 
Bureau de change : Change by Fidso : 21, av de La Motte-
Picquet 75007 Paris. Horaires : lundi de 13h30 à 18h30, du 
mardi au vendredi de 9h30 à 18h30 et le samedi de 9h30 à 
18h. 
 
Bureau de change : Change by Fidso : 21, av de La Motte-
Picquet 75007 Paris. Opening hours : Monday from 1.30pm 
to 6.30pm, from Tuesday to Friday from 9.30am to 6.30pm 
and Saturdays from 9.30am to 6pm. 
 
Pharmacie : Pharmacie Paris Eiffel : 114, rue St Dominique, 
75007 Paris. Horaires : du lundi au samedi de 8h30 à 20h30 
et de 9h à 21h le dimanche 
 
Pharmacy: Pharmacie Paris Eiffel : 114, rue St Dominique 75 
007 Paris. Opening hours: from Monday to Saturday from 
8:30am to 8:30pm and from 9am to 9pm on Sundays.  
 



 

 

Laverie automatique :  2, rue Augereau 75007 Paris (se 
munir de pièces de monnaie). Horaires : tous les jours de 
7h00 à 22h00 
 
Laundromat: 2, rue Augereau 75007 Paris (use of coins) 
Opening hours: every day from 7am to 10:00pm.  
 
 

 
 
 
Pressing : 5 à Sec : 116, Rue Saint Dominique 75007 Paris. 
Horaires tous les jours de 8h à 20h sauf le dimanche. 
 
Dry cleaning service: 5 à Sec: 116, Rue Saint Dominique 
75007 Paris. Opening hours: every day from 8am to 8pm 
except Sundays. 
 
  



 

 

Esthétique et bien-être  
- Coiffure :  Thierry Elia, 116 rue Saint Dominique, 75007 

Paris (Tel : 01 45 51 21 62) Horaires : tous les jours de 
9h30 à 19h30 sauf le dimanche 
Vogue coiffure : 110 rue saint Dominique, 75007 Paris  
(Tel : 01 44 18 97 30) Horaires : tous les jours de 9h30 
à 19h30 sauf le dimanche 

- Massages, soins : Lanna Royal Spa, 105 Avenue de la 
Bourdonnais, 75007 Paris (Tel : 01 45 55 62 40) ouvert 
tous les jours de 10h à 20h 

 
Aestheticism and well being  

- Hairdresser: Thierry Elia, 116 rue Saint Dominique, 
75007 Paris (Tel : 01 45 51 21 62). Opening hours : 
everyday from 9.30am to 7.30pm except Sundays. 
Vogue coiffure : 110 rue saint Dominique, 75007 Paris 
(Tel : 01 44 18 97 30). Opening hours : everyday from 
9.30am to 7.30pm except Sundays. 

- Aesthetic cares / massages: Lanna Royal Spa, 105 
Avenue de la Bourdonnais, 75007 Paris (Tel : 01 45 55 
62 40) open everyday from 10am to 8pm 

 
  



 

 

Esthétique et bien-être à l’hôtel 
Coiffures / Soins esthétiques / massages : Nous travaillons 
avec « Paris Premium Massage », société spécialisée dans 
tous les soins esthétiques, coiffures et massages à 
domicile. N’hésitez pas à nous solliciter si vous souhaitez 
organiser un soin à l’hôtel, au moins 1 jour à l’avance.  
 
Aestheticism and wellbeing in-house 
Hairstyles / Beauty treatments / Massages: We collaborate 
with “Paris Premium Massage” a company specialized in 
beauty treatments at home. If you wish one at the hotel 
please do not hesitate to contact us, at the front desk, at 
least 1 day in advance and we will organize it for you. 
 
Babysitting 
Si vous souhaitez vous organiser une petite soirée à deux et 
que vos enfants doivent être gardés à l’hôtel, nous avons la 
solution  La société « Babychou » se fera un plaisir de 
vous proposer une super nanny ! N’hésitez pas à nous 
contacter à la réception au moins 2 jours à l’avance pour 
organiser ce service. 
 
Babysitting 
If you wish to organize a night out and your children need to 
stay at the hotel with a babysitter  Do not worry we do 
have the solution! We work with “Babychou” a company 
specialized in family trips, which will be able to organize a 
babysitter. Please let us know at least 2 days in advance in 
order to book this service. 
 
  



 

 

Sport  
Nous vous recommandons une salle de sport dans le 
quartier qui propose des forfaits : RITM (15 min à pied) – 62, 
av de la Motte-Picquet (Tel : 01.53.58.38.00) Ouvert tous les 
jours. 
 
Pour le tennis, nous travaillons avec un professeur privé qui 
pourra vous donner un cours au jardin du Luxembourg – 
Mario (Tel : 06 60 25 65 02)  
 
Sport  
We recommend a gyms in the neighborhood which offer 
passes: RITM (15 min walking from the hotel) – 62, av de la 
Motte-Picquet (Tel: 01.53.58.38.00) Open everyday. 
 
For a private tennis lesson at Luxembourg Garden, do not 
hesitate to ask us, we work with Mario (Phone: 
06.60.25.65.02) who will be pleased to get you a private 
lesson. 
 

Les centres d’intérêts du quartier 
Places of interest in our neighborhood 

 
Pour les amoureux de culture et d’histoire - For 
history and culture lovers : Tour Eiffel, Musée 
Rodin, Musée d’Orsay, Musée du quai Branly, les 
Invalides, Musée d’art moderne, Musée Yves 
saint Laurent, Musée Guimet, Palais de Tokyo, 

Musée Maillol, Musée d’Art Moderne, Théâtre des Champs 
Élysées, Arc de Triomphe, Champs Élysées, Petit Palais, 
Grand Palais, Pont Alexandre III. 



 

 

 
Pour les accros du shopping - For shopping addicts : Le Bon 
Marché, Galeries Lafayette Haussmann, Avenue Montaigne, 
Rue St Dominique, La Samaritaine. 
 

Pour les gourmands - For Foodies : Pierre Hermé, 
La mère de famille, Jean Paul Hevin, Pralus, rue 
Cler, Martine Lambert, La Grande Épicerie, Aux 
Merveilleux, Marché Saxe-breteuil: Jeudi et 
Samedi. 

 
Pour les accros du sport - For sports addicts : 
RITM, Quais de Seine, Champs de Mars, Bois de Boulogne, 
Velib’. N’hésitez pas à nous demander nos parcours 
préférés  Ask us for our favorite running itineraries  
 



 

 

Quelques applications que nous vous conseillons de 
télécharger 
A few apps we believe are a good idea to download 
 

 Bonjour RATP : Application officielle des 
transports parisiens – Official app for the Paris 
transportation service 

 

  HYPE: Taxis à hydrogène – Hydrogen taxis. 
 

 

 G7: plus grande compagnie de taxis parisiens – 
Biggest taxi company in the city. 

 

 SNCF Connect: Compagnie officielle pour les 
voyages en train – The official french railways 
company. 

 

  SECRETS DE PARIS : Secrets de Paris est une 
application qui vous dévoile chaque jour une 
merveille sur la plus belle ville du monde – 
unvails a wonder every day about the most 
beautiful city in the world. 

 

 EMILE: Pour découvrir ou redécouvrir les plus 
beaux lieux de Paris tels que les ont décrits les 
auteurs classiques et modernes de la littérature 
française - To discover or rediscover the most 
beautiful places in Paris as described by classic 
and modern authors of French literature. 



 

 

Quelques tours que nous aimons 
Some tours that we like  

 
Paris by mouth (www.parisbymouth.com) Pour les 
épicuriens / For Epicureans 
 
Paris Secrets & Charms (www.parischarmssecrets.com) 
Pour les passionnés d’histoire / For history enthusiasts 
 
Retro Tours (http://www.retro-tour.com) Pour les 
aventuriers / For adventure lovers 
 
Parisitour (www.parisitour.fr/en)  Pour les nostalgiques / For 
the nostalgic 
 
La Cuisine Paris (https://lacuisineparis.com) Pour les futurs 
chefs / For the future chefs  
 

 
 
  



 

 

Les restaurants du quartier 
Some restaurants in our neighborhood  

 
Ceci n’est qu’une sélection de nos adresses préférées mais 
nous en avons encore plein d’autres !! N’hésitez pas à nous 
demander   
 
This is only a selection of our favorite addresses, but we 
have many more in mind! Do not hesitate to ask us  
 
Le Bistrot des Fables : Bistronomie avec une cuisine de 
qualité et des plats traditionnels revisités. Bistronomy with 
quality cuisine and traditional dishes revisited (139, rue Saint 
Dominique) 
 
Les Cocottes : Plats classiques dressés dans une cocotte, 
décor chic et moderne. Classic dishes prepared in a mini 
cast iron pan from the manufacture Staub, chic and modern 
decor (135, rue Saint Dominique) 
 
Le Café de mars : Restaurant de quartier proposant une 
cuisine créative de marché, ambiance très parisienne avec 
ambiance jazz tous les samedis midi. Small bistro serving 
creative market cuisine, very Parisian atmosphere with a 
jazz lunch every Saturdays (11, rue Augereau) 
 
Le P’tit troquet : Bistrot familial avec une cuisine 
traditionnelle. Small family bistro with traditional cuisine (28, 
rue de l'Exposition) 
 
  



 

 

La Fontaine de mars : Institution parisienne, cuisine 
traditionnelle du Sud-Ouest. A real Parisian institution, 
serving traditional South West of France dishes (129, rue 
Saint Dominique) 
 
Le Comptoir des Fables : Restaurant au décor tamisé et 
raffiné avec une formule de plats à partager, type tapas, et 
de délicieux cocktails !  Modern restaurant offering a very 
refined tapas with delicious cocktails! (112, rue Saint 
Dominique) 
 
Le Crépuscule : Crêperie de quartier. Local creperie (18, rue 
Amélie) 
 
’Ami Jean : Temple de la bistronomie animé par Stéphane 
Jego proposant une cuisine aussi généreuse que gouteuse. 
Temple of the bistronomy, Stephane Jego offers a cuisine 
from the market as generous as tasty (17, rue Malar) 
 
Le Violon d’Ingres : Restaurant gastronomique (1 étoile 
Michelin) dans une ambiance chic et moderne.  Michelin 
starred restaurant, in a chic and modern atmosphere (135, 
rue Saint Dominique) 
 
David Toutain : Doublement étoilé Michelin, David Toutain 
propose une cuisine novatrice à l’esprit minéral, dans un 
décor épuré au design scandinave. Double michelin starred-
chef David Toutain offers an innovative cuisine with a 
mineral spirit, in a Scandinavian decor (29, rue Surcouf) 
 



 

 

Tomy and co : Premier restaurant de Tomy Gousset, étoilé 
Michelin, chef audacieux proposant une cuisine créative 
autour de produits de saison provenant essentiellement de 
son potager. First restaurant of Tomy Gousset, Michelin-
starred, an audacious chef offering a creative cuisine with 
local products mainly from its vegetable garden (22, rue 
Surcouf) 
 
Au bon accueil : A deux pas de la tour Eiffel, on y découvre 
une cuisine du marché avec des produits de qualité. A few 
steps from the Eiffel Tower, you will taste a market cuisine 
with quality products (14, rue Montessuy) 
 
Pasco : Restaurant traditionnel dans une ambiance 
chaleureuse et conviviale à deux pas des Invalides. 
Traditional French restaurant in a refined atmosphere, a few 
steps from the Invalides (74, boulevard la Tour Maubourg) 
 
Arnaud Nicolas : boutique - restaurant, Meilleur ouvrier de 
France charcutier, propose une cuisine charcutière haute 
couture dans un cadre sobre et elegant. Boutique - 
restaurant, Best French craftsman – meat specialist, offers 
great cuisine in a sober and elegant setting (46, avenue de 
la Bourdonnais) 
 
Firmin le Barbier : Après avoir travaillé plusieurs années en 
Thaïlande, Alexandre Vialatte revisite des plats traditionnels 
avec une petite touche exotique ! Alexandre Vialatte came 
back to Paris after having worked many years in Thailand, 
discover French traditional dishes with a small thai twist! An 
excellent value in the area (20, rue de Montessuy) 



 

 

Kozy Bosquet : Le Kozy est l’adresse incontournable pour 
bruncher dans le quartier ! Vous êtes plutôt œufs Bénédicte, 
tartine à l’avocat ou Pancakes ? Dégustez un brunch de 
qualité dans une ambiance chaleureuse. Kozy is the brunch 
you don’t want to miss ! Do you prefer eggs Benedict, an 
avocado toast or Pancakes? They have it all! Enjoy all of it in 
a Kozy atmosphere  (79, avenue Bosquet) 
 
Vino Sapiens : bar à vins et planches, proposant une 
sélection de vins français uniquement ! Dégustations le 
samedi en présence du vigneron (selon dates) Typical wine 
bar offering a great selection of French wines only and some 
plates of delicious dried meat (145, rue St Dominique)  
 
Comme nous sommes fans de notre art de vivre, nous 
sommes heureux de partager avec vous nos bonnes 
adresses, nouvelles culturelles et astuces épicuriennes sur 
Mapstr  
 
As we are fans of our « art de vivre », we are glad to share 
with you our good addresses, cultural news and epicurean 
tips on our Mapstr 
 

 



 

 

 
 
Aux beaux jours pourquoi ne pas savourer un pique-nique 
sur le champ de Mars, face à la Tour Eiffel ? So chic !   
 
Pour cette occasion nous vous proposons nos Paniers 
Pique-nique avec une nappe, des verres et des couverts 
pour profiter pleinement du moment. Nous pouvons aussi 
vous suggérer nos artisans préférés (fromager, boulanger, 
pâtissier….etc) pour confectionner vous-même votre panier 
et nos endroits préférés.  
 
What about a picnic on the Champ de Mars facing the Eiffel 
Tower when it’s sunny? SO CHIC !!  For that, you can 
borrow one of our Picnic Basket with a tablecloth, glasses 
and cutlery. We can suggest our favorite ‘artisans’ (cheese 
maker, baker, winery…etc.) to create your own lunch basket 
and suggesting our best spots.  
 
Toute l’équipe reste à votre disposition pour partager sa 
passion des bonnes choses et vous aider avec toutes vos 
réservations !  
 



 

 

The front desk team remains at your entire disposal to share 
its passion for good things but also to help you will all your 
bookings! 
 

Lexique du Voyage 
 
We just thought we would share with you some of the 
« magic words » you might need during your stay: 
 
Hello      
Goodbye   
See you soon   
Thank you (very much) 
Please 
You’re welcome!   
How are you?   
What’s your name?  
I don’t speak French  
I would like ... 
Where is ...? 
 

Bonjour 
Au revoir  
A bientôt  
Merci (beaucoup) 
S’il vous plaît 
De rien  
Comment ça va ?  
Comment tu t’appelles ?  
Je ne parle pas Français 
Je voudrais...  
Où est ... ?

Le développement durable : nos engagements 
Sustainable development: our commitments 

Santé : L’hygiène de votre chambre est notre priorité, 
c’est pourquoi nous vous demandons de ne pas fumer et 
sensibilisons les femmes de chambres à l’aération. Les 
oreillers fournis dans vos chambres sont hypoallergéniques. 
 
  



 

 

Health: Cleanliness is our main concern, which is why we 
ask our guests not to smoke in our home and the maids are 
aware of the importance of regularly airing out the rooms. 
All duvets and pillows in your room are hypoallergenic.  
 

Environnement : Toute l’équipe est sensible à 
l’économie d’énergie et recycle de manière systématique le 
carton et le plastique. L’hôtel est lui-même équipé 
d’installations permettant la réduction de consommation 
d’énergie tels que les radars automatiques dans les parties 
communes et les économiseurs d’eau sur la robinetterie. 
 
Environment: The whole team is sensitive to energy savings 
and recycles systematically paper and plastic. The hotel is 
also equipped with water savers on each tap but also 
movement detectors to turn on the lights only when 
necessary, in communal areas. 
 

Carbone : L’hôtel est équipé en totalité d’ampoules 
basse consommation. 
 
Carbon: Our hotel is entirely fitted with low consumption 
light bulbs. 
 
  



 

 

Innovation : A travers la gamme de soins quotidiens, 
nous offrons à notre clientèle des produits à emballages 
recyclables. 
 
Innovation: Through the range of daily products, we offer 
our guests recyclable packaging. 
 

Emploi : Le management de l’hôtel est tourné vers 
l’épanouissement personnel de son équipe.  
 
Employment: The team’s fulfillment and happiness is a daily 
concern for the management.  
 

Dialogue : L’échange avec nos fournisseurs et 
collaborateurs, nous permet d’optimiser nos actions 
écologiques et d’évoluer tous ensemble vers un 
fonctionnement plus responsable. Nous travaillons 
également avec les « Hôtels Solidaires » pour une politique 
anti-gaspillage et solidaire. 
 
Dialogue: Exchange with our suppliers and colleagues 
allows us to optimize our ecological actions and, also, to 
develop all together a more responsible management. We 
also work with the association “Hôtel Solidaires” for an anti-
waste and united policy. 
 
  



 

 

Si vous souhaitez participer à notre démarche : 
- pensez lorsque vous quittez votre chambre à bien éteindre 
les lumières et à ne pas laisser les fenêtres ouvertes lorsque 
la climatisation est en marche. 
 
Nous avons souhaité garder un esprit « maison » c’est 
pourquoi nous n’avons pas installé de coupe circuit général, 
alors nous comptons sur votre engagement pour que notre 
planète soit préservée. Si vous avez chaud vous pouvez 
également ouvrir les fenêtres. 
 
Nous avons à la réception un bac pour les piles usagées 
n’hésitez pas à nous les remettre afin de les recycler. 
 
Sachez que l’eau du robinet est potable et que nous vous 
encourageons à remplir vos bouteilles vides ou gourdes ! 
Elle est également précieuse alors pensez à limiter sa 
consommation. 
 
If you wish to support our commitment 
Think about switching off the lights when you leave and 
about closing your windows when the air conditioning is on.  
 
We have decided to keep a homey atmosphere and didn’t 
install a general switch in the room, so we count on you to 
pursue our engagement to preserve our planet.  
 
If you it’s too hot you can also open your windows. 
 
We are happy to recycle your batteries at the reception 
where we have a container dedicated to it.  



 

 

Know that the tap water is drinkable and good, we 
encourage you to refill your empty bottles or flasks when 
possible! It is also precious so we encourage to limit its 
consumption. 
 

 
  



 

 

Télévision / Accès aux chaînes thématiques 
Television / Access to themed and international channels

Chaînes françaises 
French channels 
TF1 
France 2 
France 3 
France 5 
M6 
Arte 
C8 
W9 
TFX 
NRJ12 
LCP 
France 4  
BFM TV 
CNEWS 
CSTAR 
GULLI 
TF1 Séries films 
L’équipe 21 
6ter 
RMC Story 
RMC Découvertes 
Chérie 25 
France Info 
 

Chaînes étrangères 
Other channels 
 
Sky News 
Bloomberg 
CNN  
DW News 
BBC 
NHK 
Super RTL 
VOX 
RTL Nitro 
NTV 
Telesur 
TVE international 
24H 
Rai1 
Rai2 
Rai3 
CCTV4 
CGTN DOC 
 
 
 
 
 



 

 

 
Le développement durable : nos engagements et actions 
Sustainable development: our commitments and actions 

 

 
 

Avant de présenter nos engagements, selon les 3 piliers 
fondamentaux du développement durable, nous tenons à 
préciser que toute notre équipe a reçu une formation RSE. 

 
SOCIETE : Nous portons beaucoup d’importance à la 
fidélisation, au bien-être et à l’épanouissement de nos 
équipes, c’est pourquoi nous leur offrons des conditions de 
travail durables et avons mis en place un plan 
d’intéressement. Nous les accompagnons tout au long de 
leur parcours chez nous avec un management accessible et 
familial. 
 



 

 

Nous essayons de prendre régulièrement des étudiants 
dans l’hôtellerie pour leur transmettre nos valeurs et notre 
passion du métier. 

 
ENVIRONNEMENT : Toute l’équipe est sensible à l’économie 
d’énergie et recycle automatiquement. Nous tâchons de 
mettre en place des solutions adaptées à notre secteur 
d’activité pour participer à la baisse de notre consommation 
d’énergie et d’inciter notre clientèle à y participer. 
 
Voici les pratiques déjà mises en œuvre : tri sélectif, 
ampoules à basse consommation, économiseurs d’eau, 
radars automatiques, minuterie pour les éclairages 
extérieurs (dans le respect du plan de sobriété énergétique), 
sélection du matériel en fonction de leur classe énergétique, 
chasse d’eau double flux, contrôle régulier de la chaudière 
pour un meilleur rendement, possibilité de contrôler les 
climatisations de manière centralisée à la réception, 
utilisation de produits d’entretien ECOLABEL, collaboration 
avec « Les Hôtels Solidaires » pour diminuer le gaspillage 
alimentaire, mise à disposition d’une fontaine à eau à la 
réception pour que nos clients puissent remplir leurs 
gourdes ou leurs briques d’eau offertes à leur arrivée. 
 
ECONOMIE : Il est primordial pour nous de favoriser, dans la 
sélection de nos fournisseurs, des petits artisans avec une 
certaine éthique et les entreprises locales. Notre choix de ne 
pas faire appel aux plateformes pour notre distribution 
commerciale, répond à nos valeurs durables.  
 
  



 

 

Nos clients, en séjournant chez nous, font alors ce choix 
d’être un consommateur responsable et concerné par des 
valeurs sociales et sociétales. 
 
Before presenting our commitments, according to the 3 
fundamental pillars of sustainable development, we would 
like to point out that our entire team has received CSR 
training. 
 
COMPANY: We attach great importance to the loyalty, well-
being and development of our teams, which is why we offer 
them sustainable working conditions and have put in place 
a profit-sharing plan. We support them throughout their 
journey with us with accessible and family management. We 
try to regularly take students from the hotel industry to pass 
on to them our values and our passion for the profession. 
 
ENVIRONMENT: The entire team is sensitive to energy 
saving and recycles automatically. We try to implement 
solutions adapted to our sector of activity to help reduce our 
energy consumption and to encourage our customers to 
participate. Here are the practices already implemented: 
selective sorting, low-consumption bulbs, water savers, 
automatic radars, timers for exterior lighting (in compliance 
with the energy efficiency plan), selection of equipment 
according to their energy class, dual-flow flush, regular 
monitoring of the boiler for better efficiency, possibility of 
controlling the air conditioning centrally at reception, use of 
ECOLABEL cleaning products, collaboration with “Les Hôtels 
Solidaires” to reduce food waste, provision of a water 
fountain at reception so that our customers can fill their 
water bottles or bricks offered on their arrival. 



 

 

ECONOMY: It is essential for us to favor, in the selection of 
our suppliers, small artisans with a certain ethics and local 
businesses. 
 
Our choice not to use platforms for our commercial 
distribution responds to our sustainable values. 
 
Our customers, by staying with us, then make the choice to 
be a responsible consumer and concerned by social and 
societal values. 
 

 
 

i vous souhaitez participer à notre démarche : 
- Pensez, lorsque vous quittez votre chambre, à bien 
éteindre les lumières et à ne pas laisser les fenêtres 
ouvertes lorsque la climatisation est en marche. 
Nous avons souhaité garder un esprit « maison » c’est 
pourquoi nous n’avons pas installé de coupe circuit général, 
alors nous comptons sur votre engagement pour que notre 
planète soit préservée. 
- Nous avons à la réception un bac pour les piles usagées, 
une poubelle de tri, n’hésitez pas à nous remettre vos 
déchets afin de les recycler. 
- Sachez que l’eau du robinet est potable et que nous vous 
encourageons à remplir vos bouteilles vides ! Une fontaine 
à eau est disponible à la réception pour remplir vos gourdes 
ou vos briques d’eau offertes à votre arrivée. 



 

 

- Pensez à utiliser le système de double flux des chasses 
d’eau 
- Vos chambres seront nettoyées quotidiennement, avant 
14h, si vous souhaitez ne pas avoir de service, merci 
d’accrocher votre panneau NE PAS DERANGER à la porte de 
votre chambre. 
- Pensez à la réduction d’énergie que vous pourrez 
engendrer en participant à notre dispositif sur le linge de 
toilette : suspendez vos serviettes pour les réutiliser, sinon 
déposez-les au sol et elles vous seront changées.  
- Favorisez les transports à faible émission. N’hésitez pas à 
nous solliciter à la réception nous avons des plans et des 
solutions à vous proposer en fonction de vos itinéraires et 
besoins : des lignes de bus Zéro émission, une compagnie 
de taxi à l’hydrogène… 
 

If you wish to support our commitment 
- Think about switching off the lights when you leave and 
closing your windows when the air conditioning is on.  
We have decided to keep a homey atmosphere and didn’t 
install a general switch in the room so we count on you to 
pursue our engagement to preserve our planet.  
- We are happy to recycle your batteries at reception where 
we have a container dedicated.  
- Know that the tap water is drinkable and really good, we 
encourage you to refill your empty bottles when possible  
- Consider using the dual flush system 
- Your room will be cleaned daily. If you do not wish to have 
service, please hang your DO NOT DISTURB sign on your 
room door. 
  



 

 

- Think about the energy reduction that you can generate 
by participating in our bathroom linen scheme: hang up your 
towels to reuse them, otherwise place them on the floor and 
they will be changed. 
- Promote low-emission transport. Do not hesitate to ask us 
at reception: we have maps and solutions to offer you 
depending on your itineraries and needs: Zero emission bus 
lines, a hydrogen taxi company, etc. 
 

Gestion du Linge de toilette et de lit 
Towels and sheets service 

 
Linge de bain 
Nous mettons à votre disposition, dans la salle de bain, une 
petite, une grande serviette ainsi qu’une serviette invité par 
personne. Si vous en souhaitez davantage, n’hésitez pas à 
en demander à la réception. Si vous souhaitez que le linge 
de bain soit changé, merci de le poser directement au sol. 
Le linge suspendu ne sera pas changé. 
 
Bath linen 
We provide a small, a large and an invitee towel per person.  
If you need more, please feel free to ask Reception. If you’d 
like the towels to be changed, please leave it on the floor. 
Folded or hung towels will not be changed. 
 
  



 

 

Linge de lit 
Nous changeons les draps de votre lit tous les trois jours. Si 
vous souhaitez qu’ils soient changés avant ce délai, 
n’hésitez pas à le préciser à la réception le matin pour le jour 
même. 
 
Bedding 
We change the bedding every three days. If you would like it 
to be changed before this deadline, please, do not hesitate 
to specify this at reception in the morning for the same day. 
 
Si vous le souhaitez, vous pouvez télécharger une version 
dématérialisée de ce livret au format PDF en flashant le QR 
code suivant à l’aide de votre smartphone, tablette ou 
ordinateur portable. 
 
If you wish, you can download a digital version of this 
booklet in PDF format by scanning the following QR code 
using your smartphone, tablet or laptop. 

 
 
  



 

 

NOUS PROFITONS DE CETTE PAGE POUR VOUS FAIRE 
DECOUVRIR NOS DEUX AUTRES MAISONS PARISIENNES ! 

 
WE MAKE USE OF THIS PAGE TO INTRODUCE YOU TO OUR 

OTHER TWO PARISIAN HOMES! 
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